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 مقدمة مترجم
ای شکوفا، شکوهمند و پیشرفته به ی ادبی عربی، دورة عباسیان، دورههامیان دوره در

ترین دلایل این شکوهمندی و پیشرفتگی را ناشی از مهمشمار می رود؛ ناقدان، یکی از 

در پیلۀ خود فرو نرفت و که چراآغوش باز این دوره بر فرهنگ و ادبیات دیگری می دانند؛ 

اسیان، فرهنگ و گذاشت؛ در دورة عب ابواب را به طور کامل برای پذیرایی از دیگری، باز

بردن از حکمت یونانیان، از فرهنگ و ادب ایرانی نیز بهرة وافر برد و ادبیات، ضمن بهره

 اشت.این چنین بود که ادبیات غنی، سرشار و پرباری را برای آیندگان به یادگار گذ

شود و ای جهت ادبیات تطبیقی محسوب میهکه عصر عباسی، میدان گستردازآنجا

کند و پایانی است ها کمك میتطبیقی، به همگرایی ملتهمچنین، به دلیل اینکه ادبیات 

؛ من البناء الدرامی فی » بنابراین، تصمیم گرفته شد کتاب بر واگرایی؛

تا پژوهندگان ادبیات تطبیقی عربی  به فارسی برگردان شود« المتنبیی بشار بن برد إل

      پ سین ای جهت ت فارسی، این برگردان را دستمایهفارسی و به ویژه محققان ادبیا

کند که شعر درام را در شعر شاعرانی بررسی میکه کتاب، چراخود قرار دهند؛  تحقیقات

خود فضای مناسبی است جهت  دبیات عربی،افزون بر برخورداری از کیفیت بالا در ا آنان،

از جمله  .بن الرومی، بشار بن برد و..متنبی، بحتری، ابوتمام، ابونواس، ا ادبیات تطبیقی؛

مورد مطالعه و تحقیق قرار ، شعر آنان به لحاظ درام در این کتاب، شاعرانی هستند که

 گرفته است.

للدراسات   مؤسسۀ» انتشارات دو از سوی شده در کشور اردن وکتاب یاد

 909، در «عمان» و« اربد» هردر دو ش و« دارالیازوری»و  «والنشر والتوزیع الجامعیه

 صفحه به زیور چاپ آراسته شده است.

تعهد به راهکارها و  من وفاداری به متن مبدأ و همچنینمترجم کوشیده است ض

دهد؛ در همین راستا، عنوان های مؤلف ارائه د فن ترجمه، مفهومی واضح از گفتهقواع

 :به صورت« المتنبی ؛ من بشار بن برد إلیالبناء الدرامی فی »کتاب

ترجمه شده « های دورة عباسی؛ از بشار بن برد تا متنبیدر قصیده اتیكساختار درام»

قرار دهد؛ « درام» را معادل واژة« نمایش» ، واژةمترجم یك است؛ در نخستین نگاه، شاید
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مۀ کتاب به آن رام وجود دارد و مؤلف خود در مقداما با توجه به اختلافی که در نگاه به د

داند؛ نمی« درام» را معادل کاملی برای« نمایش»اذعان داشته است و به طور کامل، 

لحاظ شود تا بیشتر وافی به « اتیكدرام» تصمیم بر آن گرفته شد که معادل درام، واژة

 ود باشد.مقص

در پایان، از همۀ پژوهشگران عرصۀ زبان و ادبیات عربی، خواهشمندم حقیر را از 

 های صائب خویش، محروم نفرمایند.دیدگاه

 

 د.محمدجعفر اصغری   

 2041تیرماه 

 
  



 

 

 

 مؤلف مقدمة
می، دورة های تاریخ عربی اسلادوره از میان بر این باورم کههای مدیدی است مدت

ت و و؛ البته من فقط عصر نباسترویکردها، عصری نمونه ها و عباسیان، در تمامی عرصه

ان میوة رسیدة آن، مرحلۀ کنم؛ همان عصری که دورة عباسیخلفای راشدین را استثنا می

پیشرفت و رشد آن و حالتی از اتحاد در عین تنوع بود که امت عربی  ای از مراحلپیشرفته

از ادوار ادبیات عربی، شاهد ای ن نبود؛ به نظرم، هیچ دورهنه پیش و نه پس از آن، شاهد آ

به لحاظ ای که آغوشش باز، ان دورهگستردة دورة عباسی نبوده است؛ هم هایجلوه

های گسترده بود؛ همۀ این موارد، رخوردار از کرانهاش قوی و آزاد و بهسین ل،اندیشه و تأم

ای های زندگی، دورههای نشاط اجتماعی و عرصهدوره را برای یك پژوهشگر در جلوهاین 

ها و ها در آن گرد آمدند، جلوهکننده قرار داده بود؛ در همین دوره بود که تناقضتحریك

؛ اما در عین را درك و حل نمودند موارد ناموزون و ناهماهنگهای گستردة آن، پیکره

 حال، در بیشتر موارد، هویت ملت و رسالت آن، حفظ شد.

چنان نفوذ نظامی و سیاسی برخوردار شد که مقام نخست را در میان  این عصر، از

ارزشمند و  کشورهای جهان به خود اختصاص داد؛ همچنین، این دوره، شکوهمند، استوار،

چنان وجهۀ  ، ازشدهمورد یادافزون بر رسید؛ با آن به امضا می هاییمعتبر بود که عهدنامه

؛ های دیگر شدث آگاهی آن از فرهنگ و تمدن ملتکه باع شدعلمی و فرهنگی برخوردار 

گونه احساس ا در فرهنگ عربی اسلامی بدون هیچبه طوری که از این امر بهره برد و آن ر

ز لحاظ شده امن، این عامل، باعث شد دورة یاد به ضعف و سستی، ذوب نمود. از نظر

 ترین عصر قلمداد شود.علمی و فرهنگی، بزرگ

 ، برای پیروان ادیان آسمانی، مذاهب فقهی، احزابرامش این دورهاما امنیت و آ

زیستی ورد که با یکدیگر همها با نژادهای مختلف، فرصتی فراهم آسیاسی و قومیت

در فضایی آزاد و بدون تعصب و البته هر از گاهی در فضایی آمیز داشته باشند و مسالمت

 گو بنشینند.واز تعارض و برخورد، با یکدیگر، به گفت
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شده در این دوره باعث شد که بزرگان، رهبران مبارز، دانشمندان بینیشرایط پیش

ند. یکتا و ادیبان و شاعران، پاس داشته شوند؛ همانانی که از منزلتی عظیم برخوردار بود

ل در آن، مخواند تا با تأاوردهای آن عصر فرا مینظر در دستاین عامل، ما را به تجدید

 شاید شکوه گذشتۀ آن را دیگر بار بازیابیم.

آن بهره  ای تعجب ندارد که ازج تا زمانی که چنین نگاهی به این دوره داشته باشم،

طریق برخورد  چه این تعامل ازهای دیگر. های ملت؛ به ویژه در عرصۀ تعامل با دانشببرم

مستقیم و چه ازطریق ترجمه صورت بگیرد؛ زیرا به روی هر چیز جدید، با آغوش باز 

این عصر بارور  یشۀدانها بهره برد؛ در اثر این امر، ستقبال کرد و از جوشش طبع آن ملتا

اد در این بروند . همچنان کهشدمند اسات افراد این جامعه از آن بهرهها و احسو جان

و از آن، فرهنگ مناسبی برای آحاد جامعه و  شداساس اندیشه و زبان این دوره ذوب 

 وارثان این امت، به ارمغان آورد.

تلاشمان کنیم و ای آنان، احساس غرور و افتخار میما امروز، با آگاهی از دستاورده

در تعامل بودند، ما نیز به های دیگر ای که عباسیان با فرهنگاین است که به همان شیوه

 بازخوانی آن بپردازیم.

بازخوانی میراث با تمام  به همین منظور، من معتقدم راه ارتقای فرهنگ و تمدن،

گیری از دیگری، د است؛ در این امر، به لحاظ بهرههای جدید و با یك نگاه جدیسبك

 استلاحات نقدی جدید ز اصطچون عباسیان هستیم؛ اما با توجه به اینکه اصطلاح دراما ا

و طریق آن، ابعاد روانی  رساند و از                              در فهم ک نه متون شعری، یاری می که پژوهشگر را

های مختلف د و همچنین، انواع تعارض با شیوهشوفکری صاحبان آثار ادبی مشخص می

رة عباسی را بر طبق آن شود؛ بنابراین، تصمیم گرفتم قصیدة دونزد آنان، برجسته می

در چند مقاله و  که بررسی شعر قدیم و جدید عربی، به لحاظ درام گونگیچرا کنمبررسی 

های غربی، رواج و انتشار یافته چند فصل کتاب خلاصه شده است؛ هر چند که در پژوهش

 است.

، بر شعر شاعران عصر عباسی، تمرکز نمودم؛ عصری که از نظر من، شعر به لحاظ من

 رو، در شعر بزرگان حرفۀ شاعری و سردمداران بیان، بهفنی در اوج بوده است؛ از این 

نشینیم. شاعران این دوره به کثرت آثار و تفاوت شیوة                               لحاظ کیفیت و کمیت، به تأم ل می
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ای بودم که شاعران آن دوره بر سایر ند؛ با توجه به اینکه مشتاق دورهشعری مشهور هست

شعر آنان از بشار تا متنبی، خوانش شاعران برتری دارند، من هیچ موقع فکر نکردم که 

ام ارائۀ پژوهشی جدید بود که در خدمت میراث پذیری فراوانی دارد؛ بلکه انگیزهچالش

های زیبایی و نوآوری را در آن برجسته سازد. ارزیابی شعر آن دوره ادبیمان باشد و جلوه

 هایی را که با آن مواجه بودم، آسان ساخت.سختی

با توجه به این دیدگاه، به بررسی فصول این کتاب پرداختم؛ به همین منظور، در 

انواع ادبی از جهت  مسئلۀ، مسئله؛ اولین اصلی را مورد بررسی قرار دادم مسئلۀتمهید، دو 

طریق این انواع، به نقش کلاسیك در تثبیت آنچه که پاك و  انفصال و اختلاط است که از

مچنین، در اشاره به رمانتیك، تنها به نقش او و دعوت به مطهر بود، اشاره شد؛ ه

های یکدیگر نیز اشاره مرزشکنی میان انواع اشاره نکردم؛ بلکه به اختلاط و تعامل ویژگی

 مهایی لحاظ نمودسرایی را ویژگیه درام گونگی، شعرگونگی و داستانکطورینمودم؛ به

توجه بود. پس ازآن، توان به آن بینمیشد نه انواع ثابتی که که بر آثار ادبی اطلاق می

اصطلاحات جدیدی به ظهور رسید: قصیدة نثر، داستان شعری، شعر روایی و شعر درامی. 

گو با و: اختلاف پژوهشگران در تعیین مفهوم دراماست؛ زیرا طی گفتمسئلهدومین 

                           ح به تأم ل پرداختند، تأم ل پژوهشگران این عرصه، به سه دیدگاهی که در این اصطلا

دانند؛ از نظر آنان، درام و نمایشنامه دو تسمیه گروهی آن را مترادف نمایشنامه مینمودم؛ 

جهت نمایش در  یك اسم هستند؛ گروهی دیگر، آن را عنوانی برای متن نوشته شدة برای

شود؛ زیرا از نظر میام از نمایش نامه متمایز که با این دیدگاه، در تماشاخانه قلمداد کردند

 که نمایشنامه پس از نمایش،شود؛ درحالیاز نمایش اطلاق می آنان، دراما بر متن پیش

. گروه سوم، دراما را صفت هر عمل فنی قلمداد کرد که از شودنامه نامیده مینمایش

 به آن منحصر باشد؛ از                                            نامه و نمایش برخوردار بود؛ بدون اینکه صرفا های نمایشویژگی

یا  داشتناز جهت این رو من مفهوم دراما را بر حسب برداشت خودم تعیین کردم و 

 های پژوهشگران عرب نسبت به شعر قدیم پرداختم.نداشتن این ویژگی، به دیدگاه

را تعیین کردم؛ زیرا کانون نزاع و  فصل اول کتاب، مقصود از کنش دراماتیكدر 

که  کردمبندی نزاع را در چهار مورد دستهرض یا طور که تعا؛ هماناستخاستگاه آن 

یابد؛ در انۀ انسان با ارادة الهی نمود میاز: تعارض عمودی که در رویارویی آزاداند عبارت
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عنوان نمونه آوردم. تعارض افقی زد هر یك ازبشار و ابونواس را بهاین مورد، پدیدة زندقه ن

ابوتمام را به  که در این مورد، قصیدة دیابرمان با نیروهای اجتماعی نمود میدر تعارض قه

عنوان نمونه آوردم و تعارض دینی ملی میان عرب و رومیان را بازتاب دادم؛ همچنین، 

تعارض فرهنگی میان عرب و ایرانیان را در قصیدة ابونواس بررسی کردم و در سومین 

رض متحرك وی پرداختم. تعا شخصی میان بحتری و افراد زمانۀ مورد به مطالعۀ تعارض

یابد؛ در این مورد، رثای ابن رومی را بر یی ذاتی انسان با سرنوشت نمود میکه در رویارو

؛ احساس به هستض داخلی که تعارض شخص با خودش تعار فرزند میانیش، مثال زدم.

وجود به شکلی خصمانه؛ من این تعارض را به فصل دوم منتقل نمودم؛ زیرا که با فصل 

 تناسب فصول رعایت شود. مسئلۀداشت. ازطرف دیگر، خواستم دوم ارتباط محکمی 

نسانی، در فصل دوم، میان زمان به معنای موضوعی فیزیکی و زمان از طریق تجربۀ ا

طور که از اثر زمان بر مکان سخن گفتم و قصیدة بحتری در تمایز برقرار نمودم؛ همان

 بحتری در این قصیده غافل نبودم.مورد ایوان کسری را بررسی نمودم و از تعارض درونی 

طریق آن، سلطۀ زمان و مکان را در مقابل ضعف انسان در  تعارض داخلی که بحتری از

 برابر آن، آشکار نمود. به نمادگونگی ایوان نیز در قصیده پرداختم.

های تئوری قهرمانی سخن گفتم و در این مورد، دو قصیده را در فصل سوم، از ویژگی

قصیدة نخست از مسلم بن ولید است در مدح یزید بن مزید  نه آوردم.به عنوان نمو

ته شد؛ من آن را با برجس نزد ممدوحان های قهرمانیدر اظهار ویژگی شیبانی؛ زیرا مسلم

                                                                  های قهرمانی ممدوح، مورد بررسی قرار دادم. دو م: قصیدة متنبی در مدح توجه به جلوه

های نبرد، توانایی متنبی در توصیف صحنه قصیده،سیف الدوله حمدانی است که در آن 

الدوله با رومیان داشت و انواع تعارض ده است؛ به ویژه نبردهایی که سیفبه رخ کشیده ش

 الدوله را به صورتی یکتا و یگانه نشان داد.ن به نمایش گذاشت و قهرمانش، سیفرا در آ

اعران را در آن مشخص نمودم ابتدا مفهوم ساختار زبانی و اختلاف ش در فصل چهارم،

و دو قصیده را در همین راستا مورد بررسی قرار دادم. نخست قصیدة ابوتمام و دیگری 

ل اکیب شعری و طبیعت زبان هریك تأمقصیدة ابوفراس حمدانی و در میان تحلیل، در تر

 بررسی قرار دادم.، خط درامی دو قصیده را نیز موردمن نمودم.



13     مقدمۀ مؤلف 

 

 
 

شعر دورة عباسی بر اساس این اصطلاح، هدفی را که به دنبال  امیدوارم خوانش من از

ان و ناقدان به آن بودم، محقق سازد؛ این هدف عبارت است از: سوق دادن نگاه پژوهشگر

؛ همچنان که میراث ادبی از اصطلاحات نقدی جدید بررسیبرداری پذیری بهرهامکان

 پسند و قبول قرار گیرد.ای در بررسی میراث شعری، مورد شیوه امیدوارم چنین

 

 والله ولی التوفیق والقادر علیه

 د.هیثم جدیتاوی

 اربد. الأردن

 

  



 

  


